Bulama
Interviewer: Dabawa
Bursar’s house, Ngoshe, Feb. 2009

B = Bulama
4289 words
Interlinear glosses: pp. 1-4, 22-31
B bulama gems
Bulama James
D too, aa, aw tor fag-av do fag vaakwan
DM, aa, what wo rk do-PSV d-do here
What sort of work is done here
B b-Gus€-ga
DM-farmiing
Just farming
D aa, m€y digit-i torn 4 paga-n ni b-tus€-g pall xa
DM, exist thing-C other yu do SbjP-you Q DM-farm one TpQ
There isn’t anything else you do, only farming?
B b-Uus-g-iin bi may dig-i €n Bag n-ay kwatorn-i
DM-farm-G-SPC Neg not thing-SPC I do SbjP-1 other-SPC
Just farming, there is nothing else | do
D to a d-uus-n-i, may xa n-aus kso-y-i
DM you with-wife-SPC-Q, not TpQ NOM-wife EmpP-you-Q
Okay, do you have a wife or don’t you?
B m€ny n-ungwasa-xa-r buwa
Exist NOM-women-PL-my two
I have two wives
D m€n n-upgwasa-xa-y buwa
Exist NOM-women-PLyour two
You have two wives
D ar ¢inga-¢in yay-a kaskos-ni ar ¢inga-y k€-yay-a xa nan,

They hear-R mouth-PSSD village-Q they hear-NEG OBJ-mouth-PSSD TpQ nom
Do they understand the language of the village or don’t theyPS

n-unywasa-X-y-iin bwa-n
NOM-women-PL-your-SPC two-SPC
your two wives



B ar ¢igga-Cing (.40)
They hear-R
They understand {it}

D Baga-pag nwei xiyad-y k€s€-ya
Do-R how many year-your EmpP-your
How old are you?

B xiya-r, kul I'ap tar, tar ufad’
Year-my, 10 5 and, and 4
My age, is 50 and, 54

D to, ndar n-Gus€-g vaakwan, fag-av ndar n-Gus€-g d’a
DM, how NOM-farm-G here, do-PSV how NOM-farm-G Q
Okay, how is farming here. How is farming done?

B Uso-g Bag-av kam,
Farm-Q do-PSV DM
Farming is done,

k€m sor-a ba ta-a ma t-al-tog sart-a pats€-ga,
we.EX know-PSSDST DM if get-EXT-R time-PSSD clear-G
we only know, when it is time to clear the land (the time of clearing has reached)

ma ba tax-a-tdx€g n€y, n€-cul-4 ufad’a, (22)
if DM tear.PL-3-R nomPS, NOM-month-PSSD 4
when April comes (when April tears)

aya dagal da pag-an-pag k-uus€-ga, & dagal da pa-n,
you go to do-EXT-R OBJ-farm-G, you go to do-PS
you go to do hoeing, you go to do

a pats-ana, txala kwax ma yin-y-a-yin pats€-ga, (1.07)
you. Clear.SQT-EXT, after that, if finish-you-EXT R clear-G
you clear {it} then when the clearing is done

aya cad-anta, ma cad-iy-ant-cad’iga, txala kwaxa,
you sweep.SQT-EXT, if sweep-you-EXT-R, after that
you sweep [the weeds] clean; when you’ve cleared them, then

a fo-t k€-ragw to-vakaya, naa tol-gaan do-,
you put.SQT-EXT OBJ-manure on-it, then plow-GAN with-PS
you apply manure on it, then you plow with

do ta, Gus€-gaana, Uus-gaan do ta, ma Us-y-ant-Usga,
with cow, hoe-GAN, farm-GAN with cow, if farm-you-EXT-R



a cow, you hoe and plow with a cow; when you’ve plowed

kaa rii-gaana, ma rii-y-a-riiga, ka =wso-gaan k€s€-y,
Then plant-GAN, if plant-you-EXT-R, then plant-GAN EmP-you
you plant; once you’ve planted, you hoe

ma Us-y-arZza-wsog k-Uusaga zunwa,
if hoe-you-EXT-R OBJ-farm first
once you hoed [under the guinea corn] for the first time

txala kwax yin-y-a-ying tod’a-géana, kaa /bu an/ fa-n,
after that finish-you-EXT-R pull-GAN, then [/] put-ShjP-you
then you finish reducing the seedling (pull them out), you put

at fa ks€-ya , m& maya & gwiya aws€-gaan, dov,
cow also EmphP-you, if not you return farm-GAN, hand
a cow [hoe second time with cow]. If there isn’t one you hoe again, by hand,

ma méy ta-y bi, (1.36)
if not cow-your not
if you don’t have a cow

(32)
D to toxala kwaxs-m
DM after that-Q
And after that?
B txala kwaxa, ma m€y taakiya, aya f-arsa a d’iy-ars
After that, if exist that, you put.SQT-EXT you pour.SQT-EXT
After that, if there is fertilizer, you put under, you pour under
D & yudo-gaan séas,
You cut-GAN under
You harvest it and bring it back home
B a yudo-gaan sdas, ma yin-aa-ying,
You cut-GAN back, if finish-EXT-R
You harvest it and bring it back home; if it’s over
D ma sa-y-a-Sog ma /xay/ ma sa-y-a-sag d’iy-4&v mo-w n-iin lakuti,
If come-3-EXT-R in [/] if come-3-EXT-R pour-PSV in-what ShjP-it before
If it should grow (come) back [/] if it should come back in what is it poured
before

(= sayavsog]



lakuti lakuti ma sa-y-4-sog sa ma kso-n
before before if come-3-EXT-R come in village-SPC
before it comes into the village?

B

aya d’ii-gaana, ma d’ii-y-a-diig, txala kwaxa,
You pour-GAN if pour-you-EXT-R, after that
You pour it, once you’ve poured it, after that

naabu da d’ii-gdan k€s€-ya naa xutsi-gaan saas (2.01)
then pour-GAN EmP-you then gather-GAN back home
then you pour it then you gather it back

(41)

D

a d’ii-g ma-w€-n ma-ya xutsi-gaan séés-na
You pour-G in-whatSbjP-you if-you gather back home-SPC
What do you pour it in when you bring it back [to the village]

m€n kuvura, m€n non n-4buxw, to txala kwéaxa,
Exist granary exist nomPS NOM-bag dm after that
There is a granary, there are bags, after that

ma l'aara naabu, & fo-gant-U-fog k€-zo-gaana
if then, you put-EXT-EXT-R OBJ-eat-GAN
then again, you begin eating it

D

to & z-a ba xiy-iin pal ni m€y xa digita xi,
Dm you eat-PSDST gc-SPC Q exist FcQ AltQ
Okay you only eat the guinea corn; is there {another} thing?

& zo-go-n-i torn xi
you eat-G-ShjP-you other AltQ
do you eat anything else

B

€n z-4 ba xiyi-n bi ma aw kaci diga-r-i torn,
| eat the guinea corn; what else do | have (what else is mine)

do-t-i ndzod’a-r to-vakay bi ts€ma €n z-4 ba xiyi-na,
My means do not reach that; | only eat guinea corn
[he has means only to afford guinea corn]

ma m€n n-agora, €n z-ant-z-ant k-agora (2.32)
if there are beans, | eat a f ew beans

D

ba xiyi-n dig-i pal us-av vaakwan-iina m€y dig-i us-a-va Saxsaxa
Only guinea corn is farmed here; are there other things farmed



B m€n tauza, m€n n-agora, M€n n-on nan
There is cotton, there are beans, there are ..

D n-iindar
groundnuts
B iindara
groundnuts
D to txala kwax-iina, to yin-aa-ying ¢i wax,

So after that, that is finished

to zar-xa-y-iin ma ar makarant-ni ar p-aa ar may ma makarant xi
are you children in school or don’t they attend school

B ar ma makarant
They are in school

D ar taga-tag k€-yay-a golvayd ba ¢ad’ad’a
Do they speak Glavda fluently

(58)
B ar tag-aan
They speak {it}
D to m€n vakav-a kwa gway-av-y-a n€-n-i may xa vavaka kwa gwayav-y-na

Is there anywhere you have been to, or isn’t there

B ndz& gway-an-va-gwayg, €n tap-né k€-ndzoga ma yaru (3.08)
| used to travel; I once lived in Maiduguri

D Baga-pag k€-viig nwene-r na-ndzo-ganad-y ma yaruw-iini
How many years did you stay in Maiduguri

B aa jijiya ndze-ga pAmné€nt kam, /Sadkara/, ba viiga-r pal do-rabi
Really permanently staying, [/year], one and a half years

D a daxa dagala, 4 sdésa
You continued going and coming [to Ngoshe]

B €n daxa dagala €n saasa
I continued going and coming



D to ndar z&r-xa-y zar-xa-y-iin makaranto-n ¢i tsa ar taga-tag galvayda-x ni ar taga-y

xa
Okay, how are your children in the school; do they speak Glavda or not?

(67)
B ar tag-aan
They speak {it}
D to kiina, kimaani, m€n zar-xa-y nwei, (3.38)

So like, approximately, how many children do you have (how many are your
children)

B €n do zar-x, kolaw
I have 10
D a do zar-x klaw, bad’d’améa-tor ar ba makarant

You have 10, All of them are in school?

B ar ba ma makarant, m€ny wax xupug indakwan k-uup,
They are in school. There is that one breast feeding (drinking the breast)

ya-va ndakwan, ya-va ndakwan,
he was just born, he was just born

ama bad’d’am n-uuda-x-ats,
But all of those ones

vaslambad’s-n kam tap-ar-na-tapog ko makarant
the nine, they attended school for a time [touched it but did not finish]

(76)

D praymariya,
Primary,

ar sakandari ni ku kuwa m€n wa Bag-aa ba pramariya d'uw-ars xa
are they in secondary or are there ones who attended primary and stopped?

B m€n wa Bag-a ba praymariya ba pal,
There are ones who only attended primary

pal ba mariyam wa Pag-a /ba mots/,
only Mariyam does [...]

ladi wé Bag-a praymari, Bagé-y k€-sekandari bi (4.14)



Ladi is the one who attended primary; she didn’t attend secondary

D

to mé digit-i us-a-v vaakwano-n ¢i kwan ma,
Okay, what is farmed here

a vol-g ba do volg i¢i no-n k€-dig-i a pago-n-na,
do you just sell what you produce (sell the thing you do)

ku kuwa awsa-g ba kiya zoga-y xa-na-1, ko x-iina-ya awsa-g na-n ndana
or do you farm for eating (your eating Q-you) , the guinea corn you farm

(83)

B

€n usi-gaan k€-zoga-ra, a kwa ma m€ny bukat I'apa dole €n vol-gaan

| farm to eat (for my eating); if there is a need, | have to sell {it}

ba xi kaway ni m€n wa torn k€-san’a-y-i torn xa
Only guinea corn; or do you have some other crops (business)

tuz-iin n-aa tag n-ay na, €n Usi-gaan
Cotton I have said, | farm

ee txal uus-g-iina,
Besides farming

m€n wa torn k€-sanaya-ya pago-n ni may xa
Do you have other businesses you do or not

B

may, sei d’ay ba ma ¢iigo-t fa-a Xifioxa,
There isn’t; just when house-building time comes around
[after harvest time; works as house-building business]

ba ma ¢iigo-t ndo Paa-n, fa-a guda-x (4.47)
if house building comes, building houses

D

to m€na, m& m€ny n-argwandz aya sorga-na,
Okay, perhaps you know a folktale

argwandza barga Bol-w-i-Balg palla-m prof
a narrative prof says you tell him one

B

D

argwandz Polg, aana & borga
Telling a narrative

ee



B aa argwandz Polg €n sor-ga n-ay kam may
No a narrative | don’t know

D ba pall maya
Not even one

B pal m4, kwa da ba, karami ba xod’iikon ni
One, one that is short

(95)
D ee, ba-ya fawal-anta, argwandza bi
Just put one together (mix up, improvise)
B argwandza Bolga, ama argwandza Bolg €n sor-ga n-ay ,

A narrative; but | don’t know any

ba diga-n , a ma ¢iya yuuz ardes-n, da dig-iin Kilin (5.25)
just something, a penis erection and, something only

D ba-ya tag-aan ¢i fa-rza-foga
Just tell it; begin

B to fo-g-arza-foga, taptap argwandza
Okay, beginning, | feel a folktale

D suuta
Bring it
B ay m€n nan, bara-barga, txala kwaxa m€n non, non,

There is, a narrative, after that there is

aa, tap tap argwandz & suuta (106)
feel a folktale, you bring it

ma & bor-géana, amudda, txala kwax-iina,
if you relate {it}, as it is said, after that

mal’-aa-mal’ag na-n, ma ¢iya yuuZ ardoa-n,
if the erection of a penis and

do dig-iina, txala kwéxa, da da nor-a-norga ,
the thing comes together, after that

da verandzandza wurga sei (6.14)
the mucous opening



D mm

B yawa, sei naabu, da faga-pag ma,
Then, when he begins doing it

da pr-aa-narg non Pag-a-va-n, (6.36) a ma ¢iya yuuz ardes-n,
what is done will happen, the erection of the penis and the thing

do dig-iin mé4, kaabu ndzad-iga raaka xud’ k-iin kan,
then, it tightens the stomach of a person

ka-dig-iina. to kaabu, yac¢o-ga, (120) xalav w4 argwandz €n sor-g n-ay wax
the thing, then it stops; the only folktale that | know
[the “folktale” is about copulation; “the thing” = vagina]

D ma l'ay wa torn k-argwandz a sor-ga-n yaa
There are no other folktales you know

B aa may lei (6.59)
No no others

D argwandz naa borg may I'ei wé torn ko
No other narrative

B mei lei
no
B yawa sei dei dig-& mboy-a fa mbiimb ardos-1) nelexofa

Okay, there is the one of covering the cow of Mbiimba and Hyena

D aana ba-ya tag, ba-ya tag-ana
Okay just tell it,

B yawa bar-aa-borg I'a k€-buwa, (126) tap-tap argwandz I'ap k€-buwa,
It narrates a second time, feel a folktale a second time

suuta, &m dada ¢ing-aana,
bring it; the listener says

m€n n-ambaya ta mbiimb ard do nelexpa (7.18),
there and the Hyena

da Bag-a-paga, sei am na-n na-mboya-ta mbiimba,
when it happens (does), the Ambegha ta Mbiimba said
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zaraa-n zaréa-n bal’a xa dig-iin map,
children children! Is there the rest of the thing

tsa-k-wa-da k-ay xifiexa, aa m€nga, a ba I'aa, aa,
that is searching for me at home, yes it is still there,

da nor-aa-norg no-nsaa-n ma,
when his song began

an, mat-a-mda-matog k€-takal ts€m,
we joined together to wrestle

yud-an-a ndod’ buw & waram no-n, am no gelexp,
I cut it twice the hyena says
[I split him into two parts

ay da ywax-a-ywaxag ko nelexpa,
when he bit the hyena

to naa ndav-gaan k€-n, ((7.54)
then he asked

ko=nelexap taga téaki, (137) fiw-y-ant-fiig n-iin k€-pelexpPa,
Hyena asked, he chased the Hyena

naa ndav-gaan taaki ba 'ap xa dig-iinia ma vaja-r-n awarama taa k-uud,
then he asked him, if there is still something in my house he said to the person

ay ba I'afp awaram n-uuda-x,
yes there is the people said

naa xol'ag kon,
then Hyena ran

ko nelexPa naa gwiya ywaa-gaan k-ambaya fa mbiimba-n,
and the Am ta kept biting Hyena

txala kwaxa, godzo-t-godzog no-,
after that, Heyna was afraid

no-nelexpa k-ambya-t,
of the wasp/hornet

gadz-y-a gadz-y-ant-gadzag nan n-ambyal k€-nelexfa,
the wasp made the Hyena afraid
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fi-wa-da-fiig, yaal- =argwandz-i €n sor-ga na-y wax (8.22)
and chased him away, end of the story that | know
(143)

D oke prof, I'at iz al abaut I'i

aw digit-i, Bag-av do pag ma k-so-n kwana,
what is done in the village now

txala mé yin-aa-ying sa-y-a-sog n-amfaniy-a aguxa-xa
after it (farming) has finished, after the farm (amfani) products are brought (come) back

B sei ba-ya ¢axur-gana, ma m€n zor zawa-xa zor kwara aya tse-gaana,
You just sit around, there is a little plaiting of ropes and the like

ndo natapa-xa, kiya da Paa, a faa gud-iina,
like the n ropes, for making, for making the house [roof]

ba ¢uxur-gan bandkwana
sitting [and working] like that

D to da to-kura yu bandkwani
Until it rains (the rain meets you)

B ma m€n dada sanaa-na, fag-ant-pag andzu band calma tor-aa-xa,
There are ones who do business, he does business and other work

I-o-ka yu bandkwan (8.55)
then the rains come

(151)

D am may dagal da mé kasukwa-xa kwar kwar niya
Don’t you go to the market and such things

B kom daxa dagal
We go all thetime

D txala kasukw-iina, awa-r da-w wan,
after the market, what all

a valgo-n ma kasukw ma-ya dagal da ma kasukwo-ni,
do you sell in the market if you go there

kuu kuwa & dagél da sugwa digit xi
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or you go to buy goods

B ma m€ng zor-4 agwa-va,
you have your few goats

aya vi-wa a dagal aya val-uwa,
you catch them and go and sell them

ma méy ma may sana biya, (9.11)
if not, if there is no business

ma m€n sanaana-ya, aya pag-aana (155) méa band calma digita-xa,
if you have a business, you do it with other things

ama ndo k-omda-xaa-n kwan méy,
but like us.EX, there isn’t this

méy san méy sana, tamar nds k-ay kwan €n méy pa-a sana n-ay bi,
there is no business, especially like me now, | don’t do a business

sei dei €n do-da-l k€-dig-i xifiexa €n val-u (9.20)
I just just carry something out of my house and sell it [guinea corn, groundnuts etc.]

D ba-ya dagata, a val-u
You carry them out and sell them

B mm

D to, a may mboad-a dov kena
Okay, so you don’t have a business

B €n may mbad-a dov bi
| don’t have a business

D to, aw kasukwa kosa-n-i
Okay, what is the market of the village (market days)

B laad
Sunday
D laad kasukwa-n kena

The market is Sunday

(161)
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D to, kwa Yorna-xa-n,
okay, and others

mar kasukw-i torn aa sorga-n vaakwana-n kwan (9.42)
where are the other markets you know here

B gwasa, litni, /tad’a gav/, voj-a gava,
Ngoshe, Monday, [/], Gava village (house of Gava)

talaak, ovj-a ¢inana larab, ma gubriya, Pam,
Tuesday, the Cinene on Wednesday, in Juburli, Friday

/mayalan mts/, dagal do barawa, barawa lamis,
[/]. Away towards Barawa, Thursday

lamisa, ku kuuda juywad’a-X, too,
Thursday, or Dghwed’e [= Barawa]

d-ii do-gubriya I'ama, day, korawa, savd,
down with Juburli on Friday, down in Kirawa Saturday

kaabu saa takwan do laad
then coming back here [Agapalawa] on Sunday

(170)

D to, taxala kwax-iin ¢i kwan tsa,
after that now

Ba-y-a-pag k€-makarant ni fa-ya-y k€-makarant xa-n-i
did you attend school or didn’t you?

B may, ko angi pal Bag-ana-y, kuu pramari (10.26)
No, I didn’t attend a single one, even primary

D to méy digita-ya, a sar-ga-n ko viindi-gaan kwéna, as,
There isn’t anything, do you know how to write

a sor-ga-y ko viindo-g kwan-iya
you don’t know how to write now

B zor d’aaga-r kam €n foga-fog kaaba €n ba, tsag-an mé aa ba ¢a-g
My name, | can write (put) it, then I learned from A B C [to write my name]

D a viindiga-viindig k€-d’aaga-ya, kwar kwara-x kena
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You can write your name, and the like

(175)
B an
D ama wasiika a viindiga biya

But a letters you can’t write

B €n viindiga bi,
I can’t write {one}

€n tsoga-y k€-wasiika taa dogo-m-dig da mé j-ii k-ud-i
I can’t write a letter that a person appreciates (that goes into the eye of a person)

D ay txala kwéax-iin ¢i kwan tsa
Okay, so after that

B an
D kasuk wana,
This market

a laada-n kwan awa val-av m-vakayax-a kwar kwara-x-i,
of Sunday, what all is sold in it

tag-da-tag
tell {us}

B m€n, m€n no-n ma xiya, iindara (180) aa agora,
There is, there is guinea corn, groundnuts, beans

aa mey digit-i méy val-av m vakay biya, tuwa,
there is nothing that isn’t sold in it, meat

yaa tamaatara-xa, gwaaza, mey digit-i méy val-av m vakay bi,
tomatoes, sweet potatoes, there isn’t anything not sold in it

ba vol-av , oowati (11.16)
they are sold

D to txala kwax-iin ¢i kwan tsa,
Okay, after that

to lii z-a kasukw an ma m€n li sogaw vak-a boc ni z-a kasukwa laad-iina,
the market goers, are there those who comes from far on Sunday
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ku kuwa li ba, ma xud-a kso-n vaakwan xi
or only those from inside the village here

B aa, a1 li saxa sdgdwa, rasga mar I'aP} 1i sagaw I'ap &r ba sdgawa
No, the ones coming, where do they lack? they just come [from far]

(188)

D ndukwar, ndeya nde-yaar-i
Like, like who

B ndo 1i s-ii m& gwas kwéna,

Like those coming down from Ngoshe [to Agapalwa]

ndiya sanawa-xa, ndo gubriya-Xa, yaa ¢onana,
like the Sanawax village [Pulka to Booko], like juburli, Cinene

yaa, ma ba kwar k-uuda, ma ba sagaw,
any people at all, they just come

ma ba SogasSiya-xa ar ba sagaw, ar sa z-a kasukw (11.46)
from Ashgashiya they come, they come to trade

D li, &r sdgdt ma koraw maya
Those, they come up from Kirawa, they don’t

B m€y li saxa sagdla, rasga biya, m€y li sdgal méa faransa-x

There are those who come regularly, they must. There are those who come from
Cameroon [France]
(191)

D to txala kwéx-iina m€y nan,
Okay, after that there is

am xad’i-gdan d-alman-i k€-ndzs-ga-ru vaakwani-n kwana,
Do you also raise cattle in your life here (join with cattle)

ku kuwa dm sora b-uusog kaway k€-digit-i &m sar-ga n-uurama
or do you only know farming, is what you know

B xad-av d-almana, ma méy n-alman pag-va-pag 'apa ,
Cattle are raised, if there are no cattle they aren’t

mé€n ta, m€n n-aagw
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there are cows, there are goats
D to

B m€y ywacak
There are chickens

D am Pol-tora ma xifiex ni am dagal da pii-g ma tyal xa
Do you.PL rear them at home, or do you.PL go and graze in the bush

(198)

B kom d&gél da pii-g ma toyal (12.12)
We go and graze in the bush

D am pii-g ma ksa-r
You graze in which village

B k€m pii-g ba man,
we graze in

kwéan k€m dagal da mé faransa,
Sometimes we go into Cameroon

dun méer-a tyal biya,
because there’s a lack of bushland

kwana k€m pii-g vaakwén méa nd =aagw ,
some graze like goats here

aa k€m pii-gdan vaakwan xayik cip-gaan ki-ywa-xa
we graze them here so that water does not kill them [die of thirst or rain]

D txala kwax-iina aw-nan,
after that what are

on kal'an-a digit-i,
the utensils of

kwa-ya sarga-sorg taakiya dig-a galvayda-x wana,
what you know like in Glavda

diga-n & galvayda-x wan (201) diga gargargi wanda-na awa sarga-sargo-1),
the matter of Glavda tradition; what do you know of it

kol'ag ndana (12.38)
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enumerate them now

B a, m€y yola-xa,
there are traditions

ba mé yala-x biya a, kwa sart-i ndza wur ndza pag-av yal biya,
only in traditions, before the tradition used to be observed

ma d-al m& kwax-iina aw kaci diga-n & golvayda-x-i torn,
apart from that what is are the Glavda?

ndza ba ysl ma sarti ndza ma gargag-i biya
there were only traditions before

D awa-r d-aw kal'an awsoga-x-iina & do-vakay & Bago-n ko tor do-vakay
What all are the farming utensils you have (you with it) that you work with

B ba majigana, do majigana 1a,
Only hoes, and plows

ba majigana majigana ta (206) do d-iindar-iina, da-Xiy-iina,
only hoes and plows, and groundnuts, guinea corn

d-aagor-iina, d-at ya tuuza-x-iina bima aw kaci (13.04)
beans, cows, cotton, only these

D kal’an-a tor uusg-iin wan tag n-ay a,
I am talking of farming instruments

B kal’an-a tor uusoga ba jovr-a a gat-ar-u k€-majigana-y a sugwa-na
Farming tools are just, a handle you look for the hoe [or] you buy it

D kwa torna-m
And others?

B uyuw-g (LL) li x€l'a, I-aw kac¢i wa torn
Forging of blacksmiths, what else is there ?

D kwa torn kon kalan-a Pa-a tor-a guxwa,
what other utensils for farming

B ba ba guv-a ta, m€n tdakiya-n 4 zaamaniya,
cow manure, there is modern fertilizer

m€n na-guva ta m€y na-y , klina
there is cow manure, there is, that’s all
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(210)

D méy w4 torn yin-u-Yying kina
Nothing else?

B yin-u-ying manawa (13.28)
It’s done

D to, txala kwax-iin kwan ¢&i tsd, ndar zar-xo-n vaakwan kwana,
after that, how do children here

m-ar fa-a makarants-n kwan vaakwan,
if they go to school now here

ar dagal da t-uvukw ni ku kuwa ba yin-ar-a-ying ko zor praymari vaakwana,
do they proceed ahead (go in front) once they’ve finished primary school here

nalbu &r ndza xifiex xa d’aa
then do they stay at home?

B aa, ma kwa m€n ndzod’aa-na dagal do-vakaya,
the ones who can go on to it

ma méy ndzod’aa-n biya,
the ones who don’t

da yac-an, (216) rasga bi wa yaciga-yaciga rasga bi wa dagél bi
you then stay, some have to stay [behind] and some have to proceed

D awa fo-tor-a-fog yac¢-gan ni
What made them stay behind

B to m€y wana d’'uug-ars ban zor ba do-yaraa-n,
There is the one the child leaves the school by himself

m€ny wana, rasiya may ma dova daad biya,
there is the case, a lack, the father has nothing (nothing in the hand of father)

€n Bag-na bi n-&y a warama-y (13.58)
I can’t afford (make) it he says

D to txala kwax-iin ¢i kwan tsa,
Okay, then

liya &r daxa dagal da t-ovuuka-n kwén ar pa-a makaranta-xa kwarkaro-n ¢i kwén ts4,
those who proceed on ahead now, they attend school and othe things
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ar 'a S44s sa ma xaaya-miyam vaakwan-i a&r ma l'ay xa saas-i
do they come back [after finishing] to our place here or not

(221)
B kwa torna sdasa, kwa torna méy saas-i
Some come back and others don’t
D too , ee m€ny wa torn k-argwandz aya gwiya dzamna-n txala kwax-ni

Okay, is there another folktale you can think of again

yin-aa-ying ba to-kwaxs-na buu-na tage-no-n xaa (14.21)
or it has finished at the two which you told

B yin-an-a-ying n-ay ba to-kwax k-argwandz €n sorga-y I'a n-ay bi,
I have finished at that folktale. | don’t know another

argwandzo-n txala kwax ts€m pal-an-4 bi ts€m,
other than that one I have never told (sent) another one

way €n vay-g ba kwax-iin kwan ndakwani,
| forgot even that one [l told]

aa ba kad’a-koad’ani-n kwéna (14.29)
it was mixed

D to ndo da t-vuukw kwana dasike k€-y kwéna,
Okay in the future now because you now

ko-y kwana & tag-da-y kan,
you now you can’t tell

k-argwandz kwan bi to zar-x tukw kwéna ar da paga ndar-i
a folktale, what are future children going to do
[they won’t know them]

B ar d& Bag ndar kaci, ba viy-aa-viiga
How are they going to do. They will be forgotten

D to

B ba viy-aa-viiga, ma ba may wan tag-aan bi ts€m ba dole vii-g ba,
They will forget, if there is no one to tell them, then they have to forget {them}

bad’d’am dig-iina-n ndza ba wura-x&a-n m€y ba vay-g-i n-iin-iya (14.49)
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everything that was in the past, will be forgotten

D to xar yanzu €n ba do ndava-g n-ay to-yor k-Uus€-go-na
Up to now, I still have a question about farming

(230)
B mm
D to, mé d’ag-av-a-d’ag xii-na
If the guinea corn is thrashed
B mm
D d’iy-av m-ow n-iina, ma-ya tag-wiya,

What is it poured in, if you tell me

digit digit-i d'iy-av m-aw n-iin saas zunpw ma sa-ya-sogo-na,
what (the thing) it is poured in here as soon as first) you bring it back

ard kwarkwara-x nal da zo-géan k€-kur-na ,
and what else then you eat it (until you eat it)

dig-i mana naa-g n-&y ma-vya tag-komda k€-bayaani (15.07)
the thing | want, you should tell us the procedure

B dig-amda ba kuvur biya, ba kuvur bi diga d’ii-gdana-md bi ma,
Our way (our own) is just a granary, just a granary is the thing we pour it in (thing
of our pouring)

ma g-Uu-goag kuvura, & d’ii-g kuvura,
what exceeds [the storage capacity of] a granary, you pour in

a d’igo-m mén méa sto ma m€y stowa-y biya, (234) mé gud biya,
you pour in, in a store, if you have a store, in a room

a d’iya-m méa buxwa, & d’iya-m, ma buxw-iin,
you pour {it} in a back, you pour it in bags

ma d’ii-yo-m-d’iig ma buxwa, mé tap-y-ant-tapag ma buxwa,
once you’ve poured them in a bag, you sew up the bag

a palo-m méa gud biya, ma g-uu-gag biya (15.26)
you put them in a room, if it exceeds [the silo]

D to, txala kwax-iin ¢i kwan I'a ma,
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Okay, then

ma g-uu-gs-na a val-gaan ni,
if it exceeds, do you sell it?

may xa val-av-i,
or isn’t it sold

B a ma mé€n kaari-n band kwa naa tag n-ay -na &ya val-géan biya,

if there is a problem (fire) like I said, you sell it then?

ama ma vazo-g k€s€-y da to-ka-ara biya aya da val-a-w kaci
if you see, it won’t be sufficient for you, why should you sell it?

D to aagwa-x-na-m
And what about goats

B ma b-aagw m€y digit,
If there are goats

ma méy digit m4 dva-y bi ts€m dole &ya vol-gdan bad’d’am ba,
if you don’t have anything [else], you have to sell them all

ma ba kwar n-iin k€-digita, ba guva-y ma suux cakad’a a nda-naag k€-val-gaana (15.50)

whatever there is, even the shit in your anus also you want to sell it

D to awa-r d-aw wan digit-i &m pii-g n-uuram, txala kwéaxa,
Okay what all do you graze, after that

txala awsogé-riu-na,
besides your farming

aw am pii-g n-uuram xifiex-i b-aagw palla
what do you.PL graze at home only goats

B b-aagw pélla, m€n ywacika (243),
Only goats, there are chickens

mé€n ywacika, m€y no-1,
there are chickens, there are

aana ba ywack-iin b-iima aw w4 torn to-vay-i, ba ywacika
yes, just chickens only what else is [there] next to it, just chickens

D ba ywacok pélla
Just chickens
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B ywacika-r d-aagw-iin bimo bi aw wa torn, I'-aw wa torn
My chickens and goats only; what else is there, what else?

D to txala kwéx-iin ¢i ma ba kwéax-iin ¢i kwan m4,
Okay then after that

to, am vol-tor-valg k€-zar-x da makarant-ni am méy val-gaan xa k-aagwa-x-iin ma ¢ii-t-
¢iig bukwaatéa-ni

okay do you.PL sell them (goats) for children for the school or don’t you, when problems
arise

B val-a-v vala-v méy laafiya, andzu t4-ya a valg-i I'eiya (16.25)
They are sold, they are sold certainly, even your cow you sell as well

(248)

D ay Ci tsa, to, aw digit-i tsa-ka-va-tsog k€-y k€-pa-a makaranta,
So DM DM.,DM, what thing-SPC hit-you-EXT-R OBJ-you k-do-PSSDST school
Then, what stopped you from attending school

lu-y-uwa-log ko Ba-a makaranta, ndza méy makarant xéf ni
refuse-you-EXT-R OBJ-do-PSST school, was not school close Q
did you refuse to attend school, or there wasn’t a school close

B makarant ba m€nga, tsa-k€mda-va (LHHL) daada-xa-md k€s-k€md
School DM exist, stop-us.EX-EXT father-PL-our.EX EmphP-us.EX
There was a school, our father stopped us

D too tag-k€md-taga
DM say-OBJ-us-R
Tell us [about it]

B ba Zar-na do-Zarg k€-takard to-xday ndza pol-k-€mda-na-y ndud biya,

DM show-EXT with-show OBJ-book on-grond was send-OBJ-us.EX-EXT-NEG
person not

Even seeing a book on the ground, we were not allowed

ba-va sa noy tud ndu-kwandakwi ndz4 fol-av-naa bi ts€m,
DM-DM come see person like-this was send-EXT-EXT not DM
even coming to see people like this, they wouldn’t agree

[refers to children gathered around recording site]

(256) k€m ma 3g-4 y€rya-xa kama kwar ts€m,
we.EX in foot-PSSD fence-PL DM which DM
we were at the edge (foot of) of a fenced pastureland and other things
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waar wa B€l-k-Emd-a-na-p€lg (16.50)
who TP send-ObBJ.us.EX-EXT-EXT-R
who will agree to allow us

D to, ndza Bal-k-Ur-na-y ndud bi, to ama ndakwan kwana,
DM, was send-OBJ-you.PL-NEG person not, DM DM DM now
So no one allowed you, but now

a fo-gaan k€-zor makarant ni ad’aba taakiya,
you put-GAN OBJ-child school Q because that say
you put children in school because like

aa ndza Bol-ka-na-y niud kwan biya,
PER was send-you-EXT-NEG person now not
you were not allowed that

a fo-gaan k€-zra-y makarant ni ayd may xa fo-gaan ndakwan-i
you put-GAN OBJ-child-your school Q you not FcQ put-GAN DM-NEG
do you put children in school or not?

B €n fo-gaan sosay
I put-GAN well
I put them certainly

D a fo-géan ba
You put-GAN DM
You just do it

(256)
B mm
D aa Sagra, to ma zar-xa-y-iin kwana m€n wa d-al-da man,

Aa good, DM if child-PL-your-SPC now exist TP go-EXT-EXT inPS
Good, now your children, are there any {who} went on to

//////

in university-PL which which-Q
university or the like

B may wa d-al-i (LL)
Not TG go-EXT-NEG
There is not

D ko yac-ar-4 ba to-sakandari xa,
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Even stay-they-EXT DM on-secondary
Or they just stayed in secondary

B yac-ar-a ba to-sakandari (17.16)
Stay-they-EXT DM on-secondary
They stayed in secondary

D to tsa-t€r-va n-aw k€-dagal,
DM hit-them-EXT NOM-what k-going
What stopped them from going

B wad’ansuwa bandkwa n-aa tag n-ay-na,
Others like I-P-ER say Sbhj-1-SPC
Others as | have said

méa kwa néda-gaan naa-gaan biya,
if who want-GAN wsant-GAN not
if some want [to go] they want

to karfiya-ra d€-t bi dé ton,
DM strength-my go-EXT not to on-PS
okay my means do not reach

to diga-n & vuuka-n biya ba doolé €n yace-g biya,
on thing-PSSPPS PSSR in front-SPC not DM must | stop-G not
up to a higher level (to a thing of in front) so I have to stop

ma may diga-y ma dov bi ts€ma aya yacos-g iya
if not thing-your in hand not DM you stop-G DM
if you don’t have something in hand, you just stop

D to mbatak taakiya, pag-ya-y yorava-y k€-makarant biya,
DM maybe like, do-you-NEG self-your OBJ-school not
So méaybe like, you yourself didn’t go to school

a pag-ar (LL) bi yoravaa-t€ra, mbatak kwax ¢i wa mar-av ¢i ama-y ndandan
PER do-they not self-their, maybe that DM TP show-3-PSV DM say-1 how
they themselves have not attended, probably that is what has been shown | said

B a’a, Sdm, méy wan ma yara-r biy,
No, DM, not this in heard-my not
No, I don’t have this in my mind at all

a kay ndakwa Pag-an-a bi ts€m ona-y naa-y k€-zorad-r maa,
DM | DM do-I-EXT not DM ShjP-1 want-NEG OBJ child-my DM
I myself have not attended but don’t I want my child
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g-0u n-iin k€s-kay biya,
surpass Sbj-he Emph-P-1 not
to surpass me

€n s€r-ga-y k-omtako-r-a makarant 'abiya,
I know-G-NEG ONJ-sweet-ABS-PSSD school also
don’t I know the pleasure of school

ba-tara fag-an-a-y n-ay bi ts€m, €n da ts-ar-va k€-zora-r I'apa (17.43)
DM-? do-1-EXT-NEG ShjP-1 not DM, | FT hit-EXT-EXT OBJ-child-my also
because | have not attended, | will prevent my child?

(264)

tsa-k-wa-v-a ba méera-r biya
hit-OBJ-me-EXT-EXT DM means-my not
my lack [of means} that prevented me

D ee to, gwiya dzamg iya-y k-argwandz€-n pal ndana,
Can you just think again of one folktale now

a Pol-ar-a (LLL) kap, k-asarax ndana mbataka maa sor-a n-iina
you tell it to the Bature now, probably, so he can know it (if he knows it)

B argwandza-w ¢i wa nda gwiya dzamgoe-s n-ay ,
What folktale can I recall again

ma m€n wa dzamgo-s-dzamg ndana ma tag-w-i ndana €n tag-aana
if there is someone who can recall it for me now tell me now and | will say it

agagwamat ard waara
a grasshopper and who

d =akwita kwita
and Akwitakwita

Cip-an-a bi n-ay kwan-iin bi (268) €n sorgos-s-i,
| have not heard this one, | don’t know it

mei I'a n-argwandz-i €n sarga-sarg n-ay _bi
there are no more folktales I know

D to yanzu am ndza-ga band kwan kiina,
DM now you.PL stay-G like this DM
So you live like this now
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sei to-k-ura viyaks kena lakuti am dagal d-tus€-g kena,
except get-OBJ-you rainy season DM before you.PL go to-farm-G DM
until the rainy seasons comes (to you) before you go to farm

méy tor-i fag-av kena
not work-SPC do-PSV DM
there is no other work you do

B may I-aw ¢i tor-iin da Pag-av,
Not also-what DM work-SPC FT do-PSV
There is what other sort of work to be done?

ba méan yaa masa-xa,
DM in type grass-PL
only grass

zor kwara-xa wa k€m Bag n-€Emd bii ma aw ¢i tora-md (18.24)
child which-PL TP we.EX do SbjP-we.ex DM if what DM word-we.EX
small things like this we do, only what is our work

D masa, masa voal-g ni, mas-a zs-g kan
Grass, grass-PSSD sell-G Q, grass-PSSD eat-G PS
Grass, grass for selling, grass for eating

(272)

B mas-a zo-g ko dabba-xa-md-iina,
Grass-PSSD eat-G OBJ-animal-PL-our.EX-SPC
Grass for eating for our animals

ma s-ar-a4a-sog ma toyala k€m vol-t€r k€-més-iina
if come-they-EXT-R in bush we.ED give-them OBJ-grass-SPC
if they [animals] come back from the bush, we.EX give them grass

D to ndar m€y waxal-4a yuu vaakwan-i méy xa waxal-a yuw-i
DM how exist problem-PSSD water here-Q not TpQ problem-PSSD-water-NEG
Okay, is there a problem of water here or not?

B waxal-a yuu m€gga mana, m€n,
Problem-PSSD water exist DM, exist
The problem of water is there, there is

m€n, m€n, mEn, waxala mana, kEm ma waxal-a yuu sosay ma,
exist, exist, exist, problem DM, we.EX in problem-PSSD water serious DM
there is, there is, a problem of course, we are in a serious water problem
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ay, waxal-a yua-n k€m do-vakay n-€mda-n s€rga ba dada ma zigla-y,
so, problem-PSSD water-SPC we.EX with-it ShjP-we-SPC know DM who in sky-NEG
the water problem we have it, only God knows

waxal sosay m€nga (18.48)
problem serious exist
there is a serious problem

D to &m xopa-g,
DM you.PL drink-G
Okay, you.PL drink,

am XafBa-g ndar Ki-yu am /g-um/ &m to-k-na ndar ki-yu vaakwan-i
you.PL drink-G how OBJ-water [/] you.PL get-EXT-EXT how OBJ-water here-Q
how do you drink how do you [/]fetch and] get water here

(277)

B t€Bo-va (LL) n-tuva lakuti xup-€v,
dig.SQT-PSV NOM-well before drink-PSV
a well is dug before it is drunk

top-va n-uuva, to ma top-a-v-a-tofog n-uuv€-na,
dig.SQT-PSV NOM-well, DM I dig-3-PSV-EXT-R NOM-well-SPC
a well is dug, when the well has been dug

ma m€gga, mul-k-imd-0 gmnatiya,
if exist, helpOBJ-us-EXT government
if there is [means] the government helps us

dayuvaliya d&-md-ov-d€g k€-tiu-ga,
sometimes go-we.EX-EXT-R OBJ-crying
sometimes we have gone with our problems crying

ama ma maya, uuv-a xaay-iin ndakwa k€m ba t€p-gaana,

but if not, well-PSSD ground-SPC DM we.EX DM dig-GAN
but if there is no [help], we just dig a well in the ground
[uuva xay a dirt well, as opposed to one lined with cement

k€m ba, mé tof-a-v-a-tofag n-Uuv-a xaay-iina, kwana k€m dé top-ana,

we.EX DM, if dig-3-PSV-EXT-R NOM-well-PSSD earth-SPC, this we.EX FT dig.SQT-
EXT

we, if an earthen well has been dug, this we will dig

kwana 'ag-ana, ba tluk méeréa-n, & Bag-na-pag bi (19.14)
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now cave in.SQT-EXT, DM ?? ability-PSPSSD, you do-EXT-R DM
some cave in, because of lack of , ability to do it

(281)

D to 4, &m g-aan ki-yu ma zaay ni vaakwan,
DM you, you.PL fetch-GAN OBJ-water in river Q here
So, you.PL carry water from a river here

ba am xuf-a ba yuw =0uv xa
DM you.PL drink-PSSD DM water-PSSD well Q
do you drink water from a well?

B mor, mar yu yu yaan ma zaay ks€-k€md-i yaan-i,
Where, where water water DM in river EmphP-our.EX-NEG DM-NEG
Where, where is water, water in a river for us here?

k€m xup-gaan ki-yu ma zaay a kwa ma dayuavali yaa,
we.EX drink-GAN OBJ-water in river even if in day DM
we drink water from a river if sometimes [we have to]

ddolé ma ndsl-ndalag n-Uuva-xa-md,
necessary if dry-R NOM-well-PL-our.EX
our wells go dry

k€m dagal da g-aan ma zaay ula-xa, ma kwa ma faransa (19.31)
we.EX go to fetch-GAN in river Wula-PL, in that in France
we.EX go and fetch water from the river of the Wula, from the one in Cameroon

D baz ta-X, baz almana-x-aan-i,
Also cattle-PL, also animals-PL-SPC-Q
Together with cattle, animals?

B baz 4lmana-x-aan, ar dagal k€m pii-g k€m fa-g ba sda miits ma
Also animals-PL-SPC, they go we.EX graze-G we put-G DM come.from there
DM
Livestock as well, they go we graze we give them water from there
[=fog-ar-u give water
(285)
D to yanzd, dig-i nda-g n-asarax kwana,

DM now, thing-SPC want-G NOM-bature now
Okay, now what the Bature wants

ma-ya tag-dana yada, kwan am pii-g n-Guram k€-ta-xo-na,
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if-you say.SQT-EXT how, now you.PL graze-G ShjP-you.PL OBJ-cattle-PL-SPC
if you could say the way, this, you graze cattle

am pii-g ba ma xud’ =aks vaakwan-i, am dagal da @ ma kos-a xaay-i torn xa

you.PL graze-G DM in stomach-PSSD village here-Q, you.PL go to in village-PSSD
land-SPC other Q

do you graze inside the village here, do you go to other villages

B k€m dagal da ma xéay-i torna-xa,
we.EX go to in land-SPC other-PL
we go to the land of others

baz dagal k€ém dagal ba d&a ma farans awar ama-y k€s€-y,
also go we.EX go DM to in France say say-1 EmphP-you
also we go to Cameroon | said to you

musamman ma viyaksa, ma to-vazay ndukwan tsa,
especially in rainy season, in on dry season like.now DM
especially during the rainy season, during the dry season now

k€m piiga-piig ma xud’-a —kos vaakwana, (289)
we.EX graze-R in stomach-PSSD village here
we graze inside the village here

balle m& mor fiili k€s-k€md,
DM where field EmphP-us.EX
where is there a field for us?

ba va fiili kos-komd méy vak-a vaakwan-i (20.01)
DM DM field EmphP-us not place-PSSD here-SPC
there are no fields for us here

D to, ei & dagal da ma xaay
DM, DM you go to in land
You go to a field

B vak =0uso-g ndakwa to-k-€md-aar-4 biya,
Place farm-G DM reach-OBJ-us-EXT-EXT DM
Even farmland doesn’t suffice for us

k€m da pag-a ndar kaci n-€md k€-tagé taakiya,
we.EX FT do-EXT how DM ShjP-we.EX OBJ-say saying
How can we do like

m€y fiili /andza/,
exist field [/]
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there are [our] fields

sei k€m dagal ba d4 mé farans ma xaaya mé tsallake
except we.EX go DM do in France in land in crossover
we only go to Cameroon in the land, across the boundary (in the land, in the crossover)

D ee, to, dasiké mé I'éi nan, fiiliy Uss-g kwan,
DM, DM, DM now longer PS, field farm-G now
there are no more fields for farming

méy vak-a gux Uuss-g vaakwan kwan bi,
not place-PSSD field farm-G here now not
there is no room for farming, here now

m€n ni galvayda-xa dagal d&d ma ks-i torn -tus€-g ni,
exist Q Glavda-PL go do in village-SPC other farm-Q Q
are there Glavda who go to other villages to farm

ko kuwa ba vaakwan xa kawaya
or even DM here only
or [do they stay] only here

(293)

B k€m m€nga, kEm daxa dagala,
we.EX exist, we.EX go.PL go
we.EX, we continue going outside

k€m daxa dagal xoc-k-€Emd ba xaay-a farans-iina,
we.EX go.PL go hold-OBJ-us.EX land-PSSD france-SPC
we go away; Cameroonian land sustains us

ma meéy xoc-a xday-a faranso-n bi kEm mor ¢i n-€md do x4ay Guso-g vaakwan (20.31)
if not hold-PSSDST land-PSSD France-SPC not we.EX where DM SbhjP-we.EX with
land farm-G here

if it weren’t for Cameroonian land, where would be able to farm here?

[Glavda can go over border to Cameroon to get enough farmland]

D to, aw waxal xap-av vak faransa-xaa-n kwéan
DM what problem drink-PSV place France-PL-SPC now
What are the problems with the Cameroonians (what problems are drunk)

B a, to, waxal kdm, dzay-am-dzax€g k€n kwapa,
A, DM problem DM, gather-you.PL-R objPS money
The problems, you pay (contribute, gather) money
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K€m ba dzs-géana (298) sugw-a tyal &waram-iitor,
we.Ex DM stay-GAB buy-PSSDST bush say-they
we pay money we ‘buy the bush’ as it is said
[sugwa tyala = rent bushland]

k€m ba sugw-aana, k€Em sugw-aan k-€tayal vakaa-t€r,
we.EX DM buy-GAN, we.EX buy-GAN OBJ-bush place-there
we just rent it, we rent the bushland from them

waxal kam k€m xof-gaan laa bada,
problem DM we.EX drink-GAN certainly
problems we certainly have them

mey zor-a sarti méy n-uud dz-a xaddamée-r to-k€md-i,
not child-PSSD time not person put-PSSDST tax-ABS on-us.EX-NEG
there is no time {when} a person didn’t impose a tax on us.EX

ba ma ba ma to-vazay ndukwana, xuta-md-a-xat€ga,
DM in DM in ondry-season DM, rest-we.EX-EXT-R
only in the dry season like this, we can rest

ama musamman viyaks€-na,
but especially rainy season-SPC
but especially in the rainy season

k€m gwiiga-gwiig aangu $og xkord’ dz-a4 xadaama-n,
we.EX repeat-R even foot three gather-PSSDST tax-PSSDPS
we repeat paying the tax even up to three times

a vak-a sugw-a mas
PSSR place-PSSD buy-PSSDST grass
for renting grassland

D to, iin Fad’a-ru, iin I'ad’ xop-av kena,
Dm, it difficulty-your.PL, it difficult drink-PSV dm
So that is your.PL suffering, that is the suffering experienced
(difficulty is drunk)

B iin Fad-i k€m XoPo-g n-€md (21.02
That is the problem we face (drink)

(301)

D to toxala kwax-iin ¢i kwan ma,
So after that
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Aa, ta-x4a-na uyu-v-tor-yugw liipar ni,
are the cattle vaccinated

/aw wax-iina/ méy yuv-tor-yugw liipar xi
[/] or aren’t they?

B ar fog-ar-uwo-t band,
They begin as

ar pa¢oa-g band yay-a liipar-iin n-iitor k€-yay, Sig bu ko liipara
they do as if vaccinating (mouth of needle), twice
[they use vaccination as a pretext for collecting taxes]

D ma viig ni ma cal xa
In a year or a month?

B ba ma cola-x dei, viig may
Just in months, not a year

D to yanzu vaakwans-n kwan tsa
Okay, now here

B mm

D li usago-n kwaén tsa,
The farmers

litor wa d’ak-ni ku kuwa, li kasukw xa wa d’é¢k vaakwana (21.31)
are they in a majority (many), or are traders here?

(305)
B C¢iigo-t ba mén, ba man, ba ma li tus€-g-iin ndakway,
From the farmers, are also {those who}

(from among the ones who farm also then go trade)

naa da fa-a kasuwanci ndakwa ba m€n biya,
then go and trade; there is that

maal ba li usog ba li usog to-yor k€-Ii,
the majority are the farmers, more than

kasuwandi don ko 1i Ba-a kasukw don
traders, those who trade

D to, li Bé-a tor-a gwamnatiya-m may d’ékiya
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Government workers are not many

B do-m-dog ¢i mbal-u-mbalig ndakwéana,
They are starting to be found now

méy d’ékk-i, (309) may no-li Ba-a tor-a gwamnati d’ékk-i,
not many. Those who do government work are not many

iin ndakwa l'akula s&ésa-n a, & dig-i n-iin,
this [interview] coming, the thing
[recording session seen as government work]

a sor-ga gwamnati wan k€s€-komd vaakwana,
you know the government, for us here

mor d’uula-n uud d’ékk-i (21.58)
where are the means of a person?

D ee to, ndz& m€n makarant,
There used to be

m<€n makarant ba xef vaakwan ba xef vaakwéana
there is a school very near to here

B aana
yes
D to

B ana taga-tag n-ay Il'ap téaki,
I have said, also that

iyayen-mu Bal-ar-k€md-an-¢é k€s€-komd biya,
our parents did not allow us [to go to school]

ay ma ndza & d'uu-g (313) ko zamaana-md biya,
if you leave aside our own generations

ba zor ya-md n-€md do-yiig ,
even the children we have given birth to

a kwa ma z-ar ba vukw ndakwi ma ba mtaks-r wa pag-av-ay,
if they had progressed now, progress would have been achieved
(if they ate in front, enjoyment would have been done)

ay Pol-ar-komd-an-ay ns iyafe-amd biy &waram-ay (22.20)
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but our parents did not allow us | say

D /to Bal-ar k-ur-na/, Bala-kur-var-ant bi,
They allowed you.PL, they did not allow you

B m, /Bala/, xan-a-kamd-ana-xang n-uud,
We have been prevented

kwata kwata, ba Zar-4 takard ma dov ndukwan ndakwani,
completely, even seeing a book in the hand like this

ndza méy wa Bal-kom ndana-poalg bi ma
they wouldn’t allow us [to look at it]

D sei usaga-n kena
Only farming

(317)

B sei b-uus-g-iina,

only just farming

d-am-dog ba da-awsa-ga d-am-dog ba da piy- =&lman am-iitor kos-komd,
you go and just farm you go and herd livestock, they said to us

ili ndza $ap-komd do-Saboag n-uud ma (22.39)
for that reason we used to be hidden

D Sop-kur da vaakwar n-uud-i
Where did they used to hide you.PL

B kom dagal d& ma faransa-xa,
we went over to Cameroon

kom dagal d& ma dig-iina-xa, $ap-koemd mé yaa yuuva-xa,
we went to wherever, they hid us among corn stalks

ma kadak-ax ndukwan n-uud, xifiexa ndzé Sap-a-v n-uuda
in a corn store like this, we used to be hidden at home

D to, ama toxala kwax-iin ¢i kwan tsa,
okay, after that

(321) ndar na-nzds-gan kwan ndukwan aya ¢in-am mtako-réa-n ni ,
how is life now, do you enjoy it (hears its sweetness)
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ku kuwa, & ¢inga-y k€-mtako-rda-n xan kwan ndakwan,
or don’t you?

ad’aba, bayya-y k€-makarant ni (23.02)
because, you didn’t attend school

B omtako-r kam,
enjoyment,

ba Ixamdsleya tunda €n m€n €n ba ma li do Siifa-g kwana,
Alhamdulillahi since I am among the living

ma mtaka-ra, €n ba m€n om vakay, waxals-ra €n ba m€y vakaya,
as far as enjoyment goes (in enjoyment), | am just a part of it. Suffering, | am a part of it

I'a mtako-ra tag taakiya, digi-n- ¢i I'aPa, to doole ne,
so call it enjoyment like, the thing, it has to be said [that you enjoy]

tunda €n d’ii-gaan k€-Siifo-ga,
since | am pouring a life (am alive)
[being alive by definition means enjoyment, even if life is hard]

€n zo-gaana k€-dig-iin-iin kwan ts€m ba doola €n ba ma mtaka-ra (23.24)
| take (eat) the things [that come to me] now, so | must enjoy

D a Xof-gaan
You drink
B €n xop-gédana
I drink
D a zo-gaan
You eat
B €n zo-gaana
| eat
D to, toxala kwax-iina,

Besides that

m€n nu M€n n-uusag a damun Pag-av vaakwana mey xi
there is farming of the rainy [intended, dry] season that is done here or not?

B Uus€-ga daamuna mé€y li do ndzod’4a-tora,
Dry season farming there are those with means
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ar usi-gaan k-albasara-xa,
they farm onions

usi-ga-n & babora-xa, (329) yaa, karasa-xa,
they farm maize, carrots

m€n us-a-v to-dagal to-yaya zaay, mé farans,
there is farming across the river in Cameroon

dagal ma tataka farans ard nangeriys-n (23.51)
away between Cameroon and Nigeria

(noise)

D ay toxala kwéx-iin ¢i kwén tsd,
After that

val-a-v-valg-i ¢i wax-iina, usg-u ba kiya zog-U-zo-gaan xa n-uuda-n
is that sold, [or] is it farmed only for eating?

B aa, dig-i yaSafe, ma ta-k-na-tog ndos karasi-na,
Something like, if somebody gets like carrots

nda-n ndio-n albasara-n kam, val-g ¢i wana,
like onions, these are for selling

us-a-v ba k€-val-g ¢i wana, (334) zo uuza-xéa-na,
these are just farmed for selling, and cotton

dukw ba dig-4 valg n-uuda-xéaa-n
all are things for sale
[nbdudaxaan, the items listed above]

D iindara-m méy us-a-v-iya
Aren’t groundnuts farmed

B iindara m€y wana zs-v-uwa m€n wana val-v-uwa (24.20)
Groundnuts, there are those that are eaten and those that are sold

D to ndzo-gana vaakwan-iina, dasike,
So here

kiyam ma waxala ya-a & ma-n bandkwaxa tage-na,
we are in a water problem like you mentioned

to yus-n ma, m€n kuz-i Bag yu-na-n, vaakwan-i,
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so the water, are there diseases water brings here

ko raSiya yua-n vaakwan ni, ku kuwa méy xi
the lack of water here, or not

(338)

B aa k€m ¢inga-Cing taga tdaki ma ba tsakalo-t-tsakalg leeda-n dax-ii kortsa-g uuva-
x&a-n ts€m,
We understand that when plastic bags get down in masses into decayed wells

yana kawo, saa do-kuz awar amuud tag-a-va-tag wan, laabada,
it brings, it beings disease as it is said, certainly

m€n mana, kEm xafog bak taga taakiya,
there is this [problem], we just drink for saying ...

a ma méy baaba-y-i ts€m & d’aa-gi ko baab =uudon baabiya, (24.47)
if you don’t have your mother, you call someone’s mother mother (mother of someone
mother)

kom xuPu-g ba k€-lad’s-ra,
we drink just for suffering

kom sorga-sorg tsa yorava-md taakiya ba kuz n-iina,
we know ourselves that it is diseased (a disease)

(341) k€m ba xupi-gdan bi k€m da pag ndar,
we just drink it; or what can we do?

iin w& k€m ndzoga ba lapi lay Ciya,
[because of] this [are] we living very well (healthily)

ba dole, aya yar-a aya 'ombola aya 'ambola,
we have to. Ow, my head, ow, the side of my body

so-d ba n-ywad™-4 yu-i kwan-iya
bad water brings it now

D to aya to, ndza ba viind-am-viindoag biya, taa ba taakiya,
Okay, you.PL haven’t written, saying that

(noise) gwamnatiya-n & gwaaz ne (25.08)
[to] the government in Gwoza
[Ngoshe part of Gwoza local government]
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B kom viindi-gaan l'ap don,
We write also

Sig nwefia, ma yaravaa-tor ar Sor-ga-y taga taakiya k€m ba ma l'adiya ,
how many times, even they themselves know that we are suffering (in suffering)

saw n-aawa, (345)
how many times

andzu aya do-va, méy wa ¢in-a-k-¢ing bi ma,
even [if] you go, there is no one to listen to you

ma mey dada-n, & gaagora kwéana, da moal-ka-malg k€-vuukw bi ts€m,
there is no delegate (father of) , that will lead you in front [of authorities]

a tag ndandara-na, /band d'uula-n/,
whatever you say, [/] like throwing

bands gay-u t-akur biya (25.23)
like fetching water on a stone
[stones don’t have water]

D to Sagora, to mé Pol-ya-Polg kar, k-alman xifiexa-n tsa
Okay, good, if you keep animals at home

B mm

D to mé d’iy-ar-a-d’iig k€-govaa-tora,
If they defecate (pour out their shit)

a Xutse-g da vaakwara-n mé-ya xutsi-gaan-i
Where do you carry it when you gather it up

(348)

B a xutsoa-g dagal da t-gwuxa,
You collect it and carry it to a farm

ma xutsa-y-da-xutsog dagal da to guxwa,
once you’ve gathered it you carry it to a farm

ba ngulom I'a Baga-Bag-aan kon,
it is better to make

yaa yambogana-xaa-na yaa kwara-xaa-na,
on places where the Gham weed and the like are growing
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[the ghambogan weed grows where soil is exhausted]

gora-yra-gorg I'a n-iin,
it evens out the land
[makes the exhausted farmland like the good]

vakavaka-n f-uu bi kan,
the place that is not spread

ko-guv =alman-na, ard vakavaka-n f-uu-fog ko guv =alman kwan,
with animal manure, and the place with it now

k€m to-k-na ba to-vakay n-€md tekom te-ka-n & zor digit (25.53)
from it we get a smaller version of the crops
[applying fertilizer allows a yield, but the crops are of smaller size]

D to, aw tor-a4 guv =alman-iin kwan-i, itorn,
Okay, what is the function of this manure, other than

banda tor-a4 guwa aw torda-n-i torn I'apa (25.59)
like another function of the manure

(353)

B toraa-n-i torn kam may torda-n-i torn vaka-md-i,
Its application, there is no other application among us

say day, ba k€m d’iig-a ba k-ampaaniya guxw-iin n-€md,
only, we just apply it (pour it) as an improvement of the farm

ba k€m golé€-t,
we nurse it

ba k€m gol-ant ko xaay do-vakaya,
we just nurse the soil with it

kwaya da pag-kemda-pag k€-zor ampani do-vakay
this one brings us a little benefit for it

D to mé xuts-a-v-da-xutsi-ga-n ma,
Okay, once it’s been gathered up

d’ii-v-ana d’ax-a-v d-aw vakavaka-n d’iy-a-v n-iin,
it is stored, what is the place called, where it is poured?

do-vakay to Pal-a-palo-n
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on the yard [outside compound fence]

B d’ax-a-v d-agaagava,
It is called, a rbbush heap ‘agagava’

kom d’aag d agaagav n-€md k€-vakava k-iina-n,
we call it agagava the place

eee Xuts€-v-da n-iina-n (26.21)
it is stored away

(356)
D to m€n n-aagwa-xa m€x ta-xa aya k€r-gaana
There are goats and cows you have mentioned
B mm
D m€y ywacika-xa
There are chickens
B mm

D to, Vin-u-ying m€n watern ko digit-i,
Those are finished. Is there something else

& Rolgo-n ni Pal-a-v I'a toxala kwax xifiexa, ba liyan xi, ma =ks vaakwan-na
you keep, that are kept at home beyond that, only those, in the village here

B m€n na-yaja, m€n na-ysja,
There are dogs, there are dogs

m€n nay, toxala kwaxa yaja I'-aw kaci 'ap méy I'ey wa toxala kwax-i (26.47)
there are, besides dogs, what else also?, there is nothing else beyond that

(361)
D ¥9j-4, aw tor-a voj-iin kwan xifiex-i

A dog. What is the function of a dog in the house
B tor-a yoja, ampaaniya yaj kEm sor-ga n-€md kam,

The value of a dog, the benefit of a dog we know

ma ndza sarte-n ma ndza dagal da m =anded’ n-uuda,
at the time when people used to go to hunt
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ma ndo xunwgwa m-uud-i sdésa voja-y kwéna,
if like barking if a person is coming to your house

wa d’'u-y-das-d’'uuga a ¢inga-¢ing k€-xungwaa-na,
if you leave {it} [inside the house] you hear its barking

b-iin n-ampéa-n-iyaana (27.02)
that is just there value

D to txala kwéxs-m, may l'ey no-n, n-ampaniya ysj-iin-niya
Beyond that, there isn’t any value for a dog

(364)

ba ndakwéno-n ba I'a n-ampaniyda-n mana,
the do have a value now

a ma méy n-ampaan-iyaa-n a gol-gaana,
if they are of no value, [why] do you raise them

ma b-aw n-iin k€-digit ma ba (vehicle) & Bag ba k-ampaania-r k-iin biya & pag k-aw ¢i,
whatever it is, you make it for a purpose for it, for what do you do it?

ama tuwda-n tsa k€m méy zo-gaan-i
but for its meat we don’t eat it

D omtak, omtak bii ni
Tasty, isn’t it tasty

B tap-y-ana-y daad-iga-xa-md ko zo-géan bi (27.28)
our ancesters never ate it

D tap-y-ana-y dayig k€-zo-gaan bi,
The ancestors never ate it

ay ndakwéana, m€n liya ar zo-gaan l'aPa,
but now, there are those who eat it

(368) ku daSike ndza méy zo-gaan dayga-xaa-tor biya,
even though their ancestors weren’t eating it

ndakwana, m€n zar-x-i ar yubar-g ndakwéna, ar za-gan k€-ysj-iina
but, the children grew up now and are eating dogs

B ay to, Pag-av-yaa bi wan bi gor-a-v-yaa bi digit biya,
Okay was not done like that, things were not compared
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kwa néa-g-an-naaga,
the one who likes {it}

naag-an-naaga, amaa kwa naag-ant biya,
like it, but the one who doesn’t

yaa zama ba-nds dig-4 Zor-u n-iin k€s€-komda-n dun,
it has become like something shameful for us, since

don fo-y-arza-y daada-x kos-komda-ni kam,
our elders did not start it

may n-iin ma yara-md bi, na-zo-gaan-i (27.53)
it does not occur to us to eat it (eating it is not in our head)

D to ay to m€n ywasa-x aya tag-4ana sanwywasa-xa-r buua m€na
Okay, there are wives, you say you have two wives

(372)
B m
D to man nywasa-xa-y-iin bua-n ¢i kwan tsa,

Between your two wives

m€n WA Sarga-sorg ba karaatu ni,
is there one who can read

Bag-ara-pag karaatu ni Bag-ara xa karaatuw-i
can they read or not

B may wa sorga-sarg karaatu m-iitor
There aren’t any among them who can read

D ba pall may
Not even one

B may
no
D to, Pag-ar-a-y k€-makarant kena, ku kuwa

They didn’t attend school, or

374)
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B may wa Baga makarant m-iitor-i (28.10)
None of them studied

D ar Usog yoravaa-tor ni ar mey xo uso-g-i
Do they themselves farm, or not

B ar b-awsa-ga
They just farm
D aw-ar usag, aw wa-r usa-g n-iitor-i, awa-r d-aw wa-r aus€-g n-iitor-i

What do they farm, what is it they farm, what all do they farm

B iindara, zarva, azoya, xiy-iina &r b Uus€-gaana,
Groundnuts, sesamee, okra, guinea corn they just farm

méy digit-i méy us-a-v bi, raata,
there isn’t anything that isn’t farmed, sesamee

kome mé b-aw digona-n us-a-v-na sa, ar usi-gaana,
everything that is farmed, they farm it

m€n n-ajagwa, iindar-iin kasi buwa,
there are bambara nuts, two types of groundnuts

m€n n-ajawa M€y masar (28.35)
there are bambara nuts, groundnuts

(378)

D to ar Bag d-aw n-iitor, ar, ar arz ar to-g-U-tog ni,
What do they do with them, do they cook them

ku kuwa &r val-g-u do valg ni ar fag ndar n-iitor
or do they sell them what do they do?

B m€ny wa t-av-a, m€n Wa val-a-v,
There are those that are cooked and those that are sold

ma sa-komdo-v-sog waxala-mda k€m vol-gaan,
if a problem comes to them, we sell them

kuma k€m zo-géan I'afp
otherwise we eat them

D to toxala kwax ¢i kwan tsa,
After that
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awa tsa-tor-va-tsag k€-dii da ma makarant k-iitor-i
what stopped them from going to school

B band xala kwana tag n-ay o-n bi l'abiya,
Like before what | said

(382) ba iyayeyi-mu bi 'a wa ndza ts-a-v uudi-n bi l'abiya,
our parents were preventing {us}

tsukdm ndorgaa-tora tsukum ndoarg-ar-i ¢i 'aPa (29.04)
won’t the way they did things be different from my way?

D to iitor duywa-xa galvayda-X n-unywasa-xa-y-iini , yaar-i
Okay are they Glavda, your wives, who are they?

B duyw-a yéaa ¢onan wé palla, duywa-n & golvayda-x wa pall
One is Cinene, one is Glavda

D kwar duyw-4a yaa ¢an palli-na
Which girl is the Cinene one

B kwa kudur kudur
The junior one

D kwa maamaala-m
And the elder?
B duyw-a ba golvayda-x, miinaa-n

The Glavda, between here

D yubar-a (LLL) vaakwar n-iin
Where did she grew up

B yubar-a (LLL) ba vaakwéan
She grew up just here

(385)

D to duyw-a yéa ¢an sorg-asorg golvayd ba ¢ad’ad’-ni ku kuwa,
The Cinene girl knows Glavda well or not

uSag d-uuse-g xaa
or does she mix it up

B tag-aan k€-¢abc¢ana tag-aan k€-galvayd-iin
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She speaks Cinene and she speaks Glavda

D ar Gus€-g bad’d’am & mo-n I'af

They both farm you said
B ar use-g l'a bad'd’om
They both farm
D to ar vang ni k-Ous€-g na, kuu kuwa,

They spend the day farming

ar z-a ba aw palla buwa s-ar-aa-sog sa ma xifiexa
or they spend (eat) one or two [hours] and come back home

B vang ba Suxw xwaas, ba Suxw xwaas (29.44)
They spend the whole day

(389)

D to, mé s-ar-aa-sago-m
And when they come back?

B ma s-ar-aa-saga, a pan-a k€-majigana-ya saasa,
When they come back you clean up your hoe here

a saasa & gi-da ki-yuwa, a t-4 k-kafa, &m z-uw-a &m daa da xan-gana
you come back you fetch water, you cook food, you eat you go sleep

D to, d’alo-m
soup

(30.18)

B to d’ala m€n wana a ¢a-a ba & ¢aaba /xaya/, am no-1) azy-a xaya,
Soup, there is the one you pick [/] sand, sand okra

yaa I'a ¢imiy =aagora, yaa, & dig-iina-x ma mb€l-y-d-u-mb€lga,
bean leaves, the things you find

ayam, &ya ta to-v-an ba n-iina (30.17)
you cook and they are cooked



